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 є      (    ): 

1.  « Un homme s’y balançait, mains liées dans le dos, une corde au 
cou, les yeux grands ouverts, un pauvre gars qui nous ressemblait comme 
un frère et dont le maigre poitrail s’ornait d’une pancarte sur laquelle était 
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écrit, dans leur langue, la langue des Fratergekeime, qui avait été jadis le 
double de notre dialecte, sa sœur jumelle, « Ich bin nichts » - « Je ne suis 
rien ». (p. 79)  

  ,    4   ,   
  ,      ;    
  ,     ,  

Fratergekeime,      , « Ich bin 
nichts » - «  ». 
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     : Blüte vo Maï un Heilkraüte vo 
June (p. 57),     є    

 (« que je pourrai traduire par « Fleurs de mai et simples de 
juin »).       ,     

 ,     . C   
 є    – De Buch vo Stiller un Stillie 



 7 

«   » ( . 55),   є   
(Livre des Mortes et des Morts).   ,      

   є   ,  
є,      4     . 

b.        
  :  

Kazerskwir (« le cratère »), Fremdër (surnom des Juifs expulsés dans 
les ghettos), Pürische nacht (La Nuit de la Purification), Fratergekeime, 
« Ich bin nichts », la Büxte (« la boîte »), Scheizeman, Chien Brodeck 

c.   :     
Rapprochement avec la matrice musicale de la représentation de la 

langue de l’Autre :   
   (p. 127) 

When de abend gekomm Johanni schlafft de wasser 
Als besser sein en de todt dass alein immer verden 
De hertz is a schotke freige who nieman geker  
Und ubche madchen kann genug de kusse kaltenen 

 Zeilenessenniss (p. 81): 
Welt, Welt von licht 
Mann hanger auf all recht  
Welt Welt von licht 
Ô mein Kinder so wet stillecht 
«Monde, monde de lumière 
La main des hommes sur toutes choses 
Monde Monde de lumière 
Ô mon enfant si doux repose » 
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